	СОГЛАШЕНИЕ О НЕРАЗГЛАШЕНИИ ИНФОРМАЦИИ
	CONFIDENTIALITY AGREEMENT

	г. Москва
«___» _______ 2009
	Moscow
«___»________ 2009

	Настоящее соглашение (далее «Соглашение») заключено между ЗАО «Эльконский ГМК» («ЭГМК» или «Раскрывающая Сторона»), компанией, созданной в соответствии с законодательством Российской Федерации, расположенной по адресу: Российская Федерация, Москва, Б.Дровяной переулок. д. 22, в лице ________, действующего на основании _________, и 
	This agreement (“Agreement”) is made between JSC «Elkon MMP» (“EMPP” or the “Disclosing Party”), a company established under the laws of the Russian Federation, whose registered office is at Russian Federation, Moscow, B. Drovyanoy  pereulok, 22, represented by ________ , acting on the basis of Power of _____, and 



	__________ («_____» или «Получающая Сторона»), компанией, созданной в соответствии с законодательством _____, расположенной по адресу: __________, в лице __________, действующего на основании _________________ 
	__________, (“______” or the “Receiving Party”), a company established under the laws of __________, whose registered office is at __________, represented by __________, acting on the basis of ____________.

	В дальнейшем EMMP и __________ совместно именуются «Стороны», а по отдельности «Сторона».
	EMMP and __________ hereafter shall be collectively referred to as “Parties” and individually as a “Party”.

	Настоящим EMMP соглашается раскрыть Конфиденциальную Информацию компании __________ в связи с возможной Сделкой; а компания __________ обязуется соблюдать обязательства конфиденциальности, установленные настоящим Соглашением, и использовать Конфиденциальную Информацию только способом и в рамках, установленных настоящим Соглашением.
	Hereby EMMP agrees to disclose Confidential Information to __________ in connection with the possible Transaction; and __________ agrees to perform the confidentiality undertakings set forth in this Agreement and use Confidential Information only in a manner and to the extent permitted by this Agreement.

	1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ
	1.
DEFINITIONS

	В настоящем Соглашении нижеприведенные слова и словосочетания будут иметь следующие значения:
	In this Agreement, the following words and expressions shall have the following meanings:

	«Аффилированные Компании» означает в отношении каждой из Сторон любое физическое или юридическое лицо, которое прямо или опосредованно через одного или нескольких посредников осуществляет Контроль над Стороной, в отношении которого Контроль осуществляет Сторона, или которое совместно со Стороной находится под Контролем иного лица;
	“Affiliated Companies” means with respect to each Party any physical person or legal entity that directly, or indirectly through one or more intermediaries, has Control over, is under Control of or is under common Control with that Party;  

	«Уполномоченные Лица» означает директоров, должностных лиц или сотрудников Стороны и/или ее Аффилированных Компаний, или профессиональных консультантов, или банкиров такой Стороны и/или ее Аффилированных Компаний, которым требуется доступ к Конфиденциальной Информации в связи со Сделкой;
	“Authorised Persons” means directors, officers, or employees of a Party and/or its Affiliated Companies or professional advisers or bankers to that Party and its Affiliated Companies who require access to Confidential Information in connection with the Transaction;

	«Конфиденциальная Информация» означает любую информацию любого рода и закрепленную в любой форме, связанную со Сделкой и полученную Получающей Стороной и/или ее Аффилированными Компаниями или Уполномоченными Лицами от Раскрывающей Стороны или ее Уполномоченных Лиц, за исключением информации, которая:
	“Confidential Information” means any information of any kind and in any form relating to the Transaction received by the Receiving Party and/or its Affiliated Companies or Authorised Persons from the Disclosing Party or its Authorised Persons other than information which:

	· уже находится или оказывается в публичном доступе не по вине Получающей Стороны и/или ее Аффилированных Компаний или Уполномоченных Лиц;
	· is already in possession of the public or becomes available to the public other than through the fault of the Receiving Party and/or its Affiliated Companies or Authorised Persons;

	· в отношении которой Получающая Сторона и/или ее Аффилированные Компании или Уполномоченные Лица могут доказать, что она была им известна до раскрытия Раскрывающей Стороной и/или ее Уполномоченными Лицами, если только она не стала известна им в результате нарушения обязательства конфиденциальности, данного Раскрывающей Стороне, о чем Получающей Стороне было известно; 
	· the Receiving Party and/or its Affiliated Companies or Authorised Persons can prove was known to it prior to its disclosure by the Disclosing Party and/or its Authorised Persons unless such knowledge arises as a result of a breach of confidence owed to the Disclosing Party of which the Receiving Party was aware; or

	· была раскрыта Получающей Стороне и/или ее Аффилированным Компаниям или Уполномоченным Лицам третьим лицом не в нарушение обязательства конфиденциальности, данного Раскрывающей Стороне, о чем Получающей Стороне было известно;
	· is disclosed to the Receiving Party and/or its Affiliated Companies or Authorised Persons by a third party otherwise than in breach of a duty of confidentiality owed to the Disclosing Party of which the Receiving Party was aware;

	· разработана Получающей Стороной и/или ее Аффилированными Компаниями или Уполномоченными Лицами независимо от факта получения Конфиденциальной Информации от Раскрывающей Стороны.
	· is developed by the Receiving Party and/or its Affiliated Companies or Authorised Persons independently of disclosure of Confidential Information by the Disclosing Party.

	Без ущерба для вышесказанного, Конфиденциальная Информация должна также включать информацию о том, что ведутся или имели место обсуждения или переговоры, касающиеся Сделки, а также условия и иные факты, связанные со Сделкой, или информацию о факте существования, или условиях настоящего Соглашения. 
	Without prejudice to the above, the Confidential Information shall also include the fact that discussions or negotiations concerning the Transaction are or have taken place, as well as any terms, conditions or other facts with respect to the Transaction, or the fact of existence or terms of this Agreement.

	«Контроль» означает право собственности на долю участия в юридическом лице в размере более пятидесяти процентов (50%), дающую право голоса на общем собрании, или на любом ином собрании исполнительного или руководящего органа юридического лица;
«Носители информации» - материальные объекты, в которых Информация, составляющая  Конфиденциальную информацию, находит свое отображение в виде символов, технических решений и процессов;

«Отметка о конфиденциальности» - означает отметку, которая может быть использована для обозначения раскрытой информации в качестве Конфиденциальной информации. Отметка о конфиденциальности может быть нанесена Раскрывающей стороной на носитель конфиденциальной информации и/или содержаться в  сопроводительной документации. Во избежание любых сомнений отсутствие Отметки о конфиденциальности не влияет на конфиденциальный статус Конфиденциальной информации. Для Сторон соответствующими  отметками о конфиденциальности являются:

Для _____________ - «Конфиденциальная информация__________, ___________».
Для  ЗАО «Эльконский ГМК» – «Конфиденциальная информация ЗАО «Эльконский ГМК», Российская Федерация, Москва, Земляной Вал, д.75
	“Control” means ownership of more than fifty percent of the participatory interest (50%) authorised to vote at a general meeting or at any meeting of the executive or management body of a legal entity;

“Information Carriers” means material objects containing a Confidential Information in form of symbols, technical solutions and processes; 

  “Confidentiality Mark” means a mark which is used to identify that the information disclosed is Confidential Information.  A Confidentiality Mark could be applied by the Disclosing Party to the Confidential Information Carrier and/or contained in the supporting documentation.  For the avoidance of doubt the absence of a Confidentiality Mark does not affect the confidentiality of the Confidential Information.  The Disclosing Parties’ Confidentiality Marks are: for ________________ - “Confidential Information of ________________, _________________________”. For EMMP - “Confidential Information of “Elkon MMP”, Russian Federation, Moscow, Zemlyanoy Val Street , 75”.



	«Сделка» означает
	“Transaction” means

	Возможное сотрудничество с уранодобывающими и иными компаниями 
Joint study of the possibilities to participate in upstream projects (exploration and hydrocarbons) including joint bidding of oil and gas assets and companies in Russia, in Spain and in third countries.


	The potential cooperation with uranium and others companies.

	2. РАЗРЕШЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
	2.
PERMITTED USE

	Получающая Сторона должна использовать Конфиденциальную Информацию исключительно для целей предполагаемой Сделки и решения вопроса о вступлении в переговоры по Сделке, а также обеспечить соответствующее использование Конфиденциальной Информации своими Аффилированными Компаниями и Уполномоченными Лицами. Однако, Получающая Сторона может использовать свои собственные анализы Конфиденциальной Информации вне зоны Сделки.
	The Receiving Party shall use and shall ensure that its Affiliated Companies and Authorised Persons use the Confidential Information solely to the viability of the possible Transaction and determine whether to enter into negotiations pertinent to the Transaction. However, the Receiving Party may use its own analyses of the Confidential Information outside the area of Transaction.



	3. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ
	3.
CONFIDENTIALITY UNDERTAKINGS

	3.1
Стороны соглашаются, что передача Конфиденциальной Информации должна осуществляться почтовыми отправлениями или курьерскими службами с применением необходимых мер защиты.
	3.1
The Parties agree to transfer    Confidential Information by post or courier service with all necessary security measures.

	3.2
Получающая Сторона обязуется перед Раскрывающей Стороной: 
	3.2
The Receiving Party undertakes to the Disclosing Party that it shall:

	· в письменном виде без промедления подтверждать получение любой Конфиденциальной Информации;
	· confirm receipt of every piece of Confidential Information without delay and in writing;


	· относиться к Конфиденциальной Информации как к строго конфиденциальной;
	· treat the Confidential Information as being strictly confidential;

	· проявлять разумную степень заботливости, обычно принятую в деловом обороте для защиты конфиденциальной информации. Однако если Получающая Сторона осуществляет меры защиты информации, обеспечивающие более высокий уровень защиты по сравнению с тем, который обычно имеет место в аналогичных обстоятельствах, то Получающая Сторона должна осуществлять в отношении защиты Конфиденциальной Информации обычно осуществляемые ею меры;
	· take all reasonable care normally exercised in business environment for safeguarding of confidential information. However, if the Receiving Party employs information security measures that provide it with better security compared to those normally applied in similar circumstances, then the Receiving Party shall apply the security measures to protect the Confidential Information as normally employed by the Receiving Party;

	· предпринимать разумные усилия по ведению списка таких своих Аффилированных Компаний и Уполномоченных Лиц, которые получили Конфиденциальную Информацию, и представлять такой список Раскрывающей Стороне по ее запросу;
	· use reasonable endeavours to maintain a list of those Affiliated Companies and Authorised Persons who have received the Confidential Information and make such list available upon request of the Disclosing Party;

	· снимать с любых материальных носителей, на которых хранится переданная ей Конфиденциальная Информация, только такое количество копий, которое необходимо для использования ее Аффилированными Компаниями и Уполномоченными Лицами;
	· make copies of the Confidential Information in such numbers only as may be required for use by its Affiliated Companies and Authorised Persons;  

	· обеспечить распространение правового обязательства Получающей Стороны не раскрывать и не использовать Конфиденциальную Информацию в неразрешенных целях на все ее Аффилированные Компании и всех Уполномоченных Лиц. 
	· ensure that all Affiliated Companies and Authorised Persons are covered by a legal obligation with the Receiving Party that prohibits the disclosure or unauthorised use of the Confidential Information. 

	3.3
Получающая Сторона соглашается, что Конфиденциальная Информация не подлежит продаже, обмену, публикации или иному раскрытию кому-либо каким-либо образом, включая посредством ксерокопирования, воспроизведения или с помощью электронных носителей, без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны, за исключением случаев, предусмотренных настоящим Соглашением. 

Однако, информация о том, что ведутся или имели место обсуждения или переговоры, касающиеся Сделки, а также условия и иные факты, связанные со Сделкой, или информация о факте существования, или условиях настоящего Соглашения и интерес или потенциальное участие Получающей Стороны в Сделке должны содержаться в строгой конфиденциальности Раскрывающей Стороной и не подлежит продаже, торговле, опубликованию и не могут быть иным образом  раскрыты кому-либо каким-либо путем, без предварительного письменного разрешения Получающей Стороны.
	3.3
The Receiving Party agrees that the Confidential Information shall not be sold, traded, published or otherwise disclosed to anyone in any manner whatsoever, including by means of photocopy, reproduction or electronic media, without the Disclosing Party’s prior written consent, except as provided in this Agreement.

However, the fact that discussions or negotiations concerning the Transaction are or have taken place, as well as any terms, conditions or other facts with respect to the Transaction, or the fact of existence or terms of this Agreement and the Receiving Party’s interest and/or potential participation in the Transaction shall be also kept strictly confidential by the Disclosing Party and shall not be sold, traded, published or otherwise disclosed to anyone in any manner whatsoever, without the Receiving Party's prior written consent.



	3.4
Если Раскрывающая Сторона обозначила какую-либо информацию, закрепленную в письменной форме, как «конфиденциальную», или поместила на этой информации отметку об авторском праве, товарный знак или любое иное уведомление о праве собственности, Получающая Сторона не имеет права удалять такое (такие) уведомление (уведомления) с каких-либо копий, которые она делает  с такой информации. 
	3.4
If the Disclosing Party has marked any written information as “Confidential”, or has included any copyright, trademark or any other proprietary notice on the information, the Receiving Party shall not remove any such notice(s) on any copies it makes of the information.  

	3.5
Все права интеллектуальной собственности, связанные с Конфиденциальной Информацией, включая патенты, товарные знаки, авторское право и коммерческую тайну, остаются у Раскрывающей Стороны.
	3.5
All intellectual property rights associated with the Confidential Information, including patent, trademark, copyright and trade secret rights shall remain in the Disclosing Party.

	3.6
Как только Получающей Стороне станет известно о факте раскрытия Конфиденциальной Информации третьим лицам, или о получении ими Конфиденциальной Информации в нарушение настоящего Соглашения, она должна будет немедленно уведомить об этом Раскрывающую Сторону. 
	3.6
The Receiving Party shall notify the Disclosing Party immediately upon becoming aware that any of the Confidential Information has been disclosed to or obtained by a third party otherwise than as permitted by this Agreement.

	4. РАЗРЕШЕННОЕ РАСКРЫТИЕ
	4.
PERMITTED DISCLOSURES

	4.1
Получающая Сторона имеет право раскрывать Конфиденциальную Информацию своим Аффилированным Компаниям и Уполномоченным лицам без предварительного письменного согласия Раскрывающей Стороны, только если им необходимо знать Конфиденциальную Информацию и при условии,  что до соответствующего раскрытия Получающая Сторона заключит с каждым из таких лиц соглашение о конфиденциальности в значительной степени в той же форме и на тех же условиях, что и настоящее Соглашение.
	4.1
The Receiving Party shall be entitled to disclose the Confidential Information without the Disclosing Party’s prior written consent to its Affiliated Companies and Authorised Persons only on a need-to-know basis and under condition that prior to any such disclosure the Receiving Party obtains an undertaking of confidentiality substantially in the same form and content as this Agreement.

	4.2
Получающая Сторона, а также ее Аффилированные Компании и Уполномоченные Лица имеют право раскрыть Конфиденциальную Информацию в случаях, установленных применимым правом или правилами фондовой биржи, или по требованию какого-либо суда, третейского суда, правительственного органа или учреждения, или иного официального органа.
	4.2
The Receiving Party, its Affiliated Companies and Authorised Persons are entitled to disclose the Confidential Information as may be required under applicable law, stock exchange regulations or at the request of any court, tribunal, government department or agency or other official body.

	4.3
Если Получающая Сторона или какая-либо из ее Аффилированных Компаний или какое-либо из Уполномоченных Лиц получит требование о раскрытии Конфиденциальной Информации от какого-либо суда, третейского суда, правительственного органа или учреждения, или от иного официального органа, то Получающая Сторона, в той степени, в какой это допустимо соответствующим законом или соответствующим органом, направит Раскрывающей Стороне немедленное письменное уведомление о таком требовании с тем, чтобы Раскрывающая Сторона могла предпринять меры для защиты Конфиденциальной Информации. 

4.4. Стороны признают, что законодательство Российской Федерации запрещает вывозить или иным образом перемещать полученную на территории Российской Федерации геологическую информацию, с территории Российской Федерации без предварительного получения разрешений от соответствующих государственных органов в соответствии с законами Российской Федерации (Регламентированная Геологическая Информация). В отсутствие необходимых разрешений, ни одна из Сторон не будет перемещать или иным образом вывозить любую Регламентированную Геологическую Информацию раскрытую Получающей стороне за пределы Российской Федерации. Любая Регламентированная Геологическая Информация раскрытая Получающей Стороне должна быть раскрыта представителю Получающей стороны на территории Российской Федерации и должна:

а) содержаться на Носителе Конфиденциальной Информации и обозначена отметкой о конфиденциальности и специальной маркировкой; или

б) раскрыта при наличии сопроводительной документации, на которой должна быть проставлена отметка о конфиденциальности и специальная маркировка. 


	4.3
If the Receiving Party or any of its Affiliated Companies or Authorised Persons receives a request for disclosure of the Confidential Information from any court, tribunal, government department or agency or other official body, the Receiving Party shall, to the extent permitted by the relevant law or relevant body, provide the Disclosing Party with prompt written notice of any such request so that the Disclosing Party may undertake measures for protection of the Confidential Information. 

4.4. The Parties acknowledge that the laws of the Russian Federation restrict the right to remove or otherwise transfer certain geological information received in the territory of the Russian Federation outside of that territory without first obtaining approval from the relevant governmental authority as provided for in the laws of the Russian Federation (“Regulated Geological Information”).  In the absence of the necessary approval, no Party will remove or transfer any Regulated Geological Information disclosed to the Receiving Party outside of the Russian Federation.  Any Regulated Geological Information disclosed to the Receiving Party must be disclosed to a Representative of such Receiving Party within the Russian Federation and must either be:

(a) contained within a Confidential Information Carrier and identified with a Confidentiality Mark and a special stamp; or

(b) disclosed with supporting documentation identified with a Confidentiality Mark and a special stamp.


	5. ЗАВЕРЕНИЯ И ГАРАНТИИ
	5.
REPRESENTATIONS AND 
WARRANTIES

	5.1
Лица, подписывающие настоящее Соглашение гарантируют, что обладают необходимыми полномочиями на подписание настоящего Соглашения, которое является обязательным для исполнения Сторонами.
	5.1
The persons executing this Agreement warrant that they have required authority to sign this Agreement which shall be legally binding on the Parties.

	5.2
Раскрывающая Сторона не несет никаких обязательств по объему Конфиденциальной Информации и ее обновлению.
	5.2
The Disclosing Party shall be under no obligation with respect to amount and update of the Confidential Information.

	5.3
Раскрывающая Сторона настоящим представляет и гарантирует, что она имеет право и полномочие на разглашение Конфиденциальной Информации Получающей Стороне. Однако, несмотря на то, что Раскрывающая Сторона постаралась включить в Конфиденциальную Информацию такую известную ей информацию, которая, по ее мнению, относится к Сделке, она не дает никаких прямых или подразумеваемых гарантий или заверений в отношении качества, точности, достоверности или полноты Конфиденциальной Информации.
	5.3
The Disclosing Party hereby represents and warrants that it has the right and authority to disclose the Confidential Information to the Receiving Party. However, although the Disclosing Party has endeavoured to include in the Confidential Information that information known to it which it believes to be relevant for the Transaction, it makes no express or implied warranty or representation as to the quality, accuracy, reliability or completeness of the Confidential Information disclosed hereunder;

	5.4 Получающая Сторона, от своего имени и от имени своих Аффилированных Компаний и Уполномоченных Лиц, прямо признает существование риска ошибки при приобретении, обработке и толковании геологических и геофизических данных.
	5.4 The Receiving Party on behalf of itself and its Affiliated Companies and Authorised Persons expressly acknowledges the inherent risk of error in the acquisition, processing and interpretation of geological and geophysical data.

	6. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
	6.
LIABILITY

	6.1
Получающая Сторона должна в полном объеме возместить Раскрывающей Стороне все прямые убытки, которые могут возникнуть в результате разглашения Конфиденциальной Информации, произошедшего по вине Получающей Стороны и в результате нарушения условий настоящего Соглашения, а так же неустойку за нарушение настоящего Соглашения в размере _____________  рублей.
	6.1
The Receiving Party shall indemnify the Disclosing Party in full for any direct damages, which may be caused by the disclosure of the Confidential Information through the fault of the Receiving Party and due to a breach of the terms and conditions of this Agreement, and as the penalty for infringement of the present Agreement at a rate of ____________ roubles.

	6.2
Ни одна из Сторон не несет ответственности за какие-либо специальные, итоговые или косвенные убытки, возникающие в результате или вытекающие из данного Соглашения, включая, без ограничений, потерю прибыли или помеху в осуществлении бизнеса, чем бы это ни было вызвано.
	6.2
Neither Party shall be liable for any special, indirect or consequential damages resulting from or arising out of this Agreement, including, without limitation, loss of profit or business interruptions, howsoever same may be caused.

	6.3
Получающая Сторона признает и обязуется, что она будет нести ответственность за любое нарушение каких-либо положений настоящего Соглашения со стороны любой из ее Аффилированных Компаний или любого из Уполномоченных Лиц, как если бы сама Получающая Сторона нарушила условия настоящего Соглашения.
	6.3
The Receiving Party acknowledges and undertakes that it will be responsible for any breach of any of the terms of this Agreement by any of its Affiliated Companies or Authorised Persons as if it were the Receiving Party who had breached the terms of this Agreement.

	7. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ И ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО
	7.
DISPUTE RESOLUTION AND 
APPLICABLE LAW

	7.1
В случае возникновения разногласий в отношении выполнения настоящего Соглашения или каких-либо его положений («Спор») Стороны предпримут все усилия к тому, чтобы решить их путем переговоров. 
	7.1
Should a dispute arise out of or in connection with the performance of this Agreement or any of its provisions (the “Dispute”) the Parties shall endeavour to settle it by negotiation. 

	7.2
Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Cоглашения или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом.
	7.2
Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with the present Agreement, or the execution, breach, termination or invalidity thereof, shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules.

	7.3
Настоящее Соглашение руководствуется и толкуется в соответствии с законодательством Российской Федерации и не противоречит правовым нормам.
	7.3
This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Russian Federation without giving effect to its conflicts of law principles.


	8. СТРУКТУРА СОГЛАШЕНИЯ И ИЗМЕНЕНИЯ 
	8.
AGREEMENT STRUCTURE AND 
VARIATION 

	8.1
Настоящее Соглашение представляет собой полное соглашение Сторон в отношении содержащегося в нем предмета и заменяет собой все предыдущие или имевшие место одновременно устные или письменные договоренности, касающиеся данного предмета.
	8.1
This Agreement is the entire agreement between the Parties with respect to the subject matter contained herein and supersedes all prior or contemporaneous oral or written agreements concerning this subject matter.  

	8.2
Если какое-либо положение настоящего Соглашения является или становится незаконным, недействительным или неприменимым, то это не влияет на законность, действительность и применимость всех прочих положений настоящего Соглашения.
	8.2
If any provision of this Agreement is or becomes illegal, invalid or unenforceable, the legality, validity and enforceability of all of the other provisions of this Agreement shall not be impaired.

	8.3
Изменения и дополнения к настоящему Соглашению могут быть совершены только в форме письменного соглашения, подписанного должным образом уполномоченными представителями Сторон.
	8.3
This Agreement may be amended or supplemented only by written instrument properly executed by duly authorised representatives of the Parties. 

	9. СРОК И ПРЕКРАЩЕНИЕ ДЕЙСТВИЯ 
	9.
TERM AND TERMINATION

	9.1
Соглашение вступает в силу с момента подписания и действует в течение пяти лет. Прекращение действия настоящего Соглашения не влияет на права, обязанности и ответственность какой-либо из Сторон, которые возникли до прекращения Соглашения.
	9.1
The Agreement shall come into force upon signing and be effective for five (5) years.  Termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and liabilities of any Party which shall have accrued or arisen prior to such termination.  

	10. ВОЗВРАТ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ
	10.
RETURN OF CONFIDENTIAL 
INFORMATION

	10.1
Все материальные носители, на которых записана Конфиденциальная Информация, переданная Получающей Стороне по настоящему Соглашению, а также любые копии с них являются собственностью Раскрывающей Стороны и, соответственно, Получающая Сторона по письменной просьбе Раскрывающей Стороны должна незамедлительно
	10.1
All hard copies and devices containing the Confidential Information transferred to the Receiving Party hereunder, as well as any copies made of those shall be deemed to be the property of the Disclosing Party and therefore the Receiving Party at the written request of the Disclosing Party shall immediately 

	· прекратить использование Конфиденциальной Информации и вернуть Раскрывающей Стороне или уничтожить всю Конфиденциальную Информацию, находящуюся в ее владении или во владении ее Аффилированных Компаний и/или Уполномоченных Лиц, в письменной или иной читаемой форме или на компьютерном диске, вместе с любыми копиями; 
	· cease to use the Confidential Information and return it to the Disclosing Party or destroy all the Confidential Information in its possession or in the possession of its Affiliated Companies and/or its Authorised Persons which is in written or other legible form or on computer disk, together with any copies thereof; 



	· передать Раскрывающей Стороне письменное свидетельство от должным образом уполномоченного должностного лица Получающей Стороны, подтверждающее уничтожение Конфиденциальной Информации, в соответствии со статьей 10.1 настоящего Соглашения.
	· deliver to the Disclosing Party a written certificate from a duly authorised officer of the Receiving Party confirming destruction of Confidential Information in accordance with Article 10.1 of this Agreement.  

	10.2
Однако, ни Получающая Сторона, ни любая из ее Аффилированных Компаний или Уполномоченных Лиц не будут обязаны уничтожать 

· какие-либо директивные документы, включая, без ограничений, записи, обзоры или аналитические материалы, сделанные или подготовленные ими и представленные ее или их руководству, которые включают Конфиденциальную Информацию; и
· документы, подготовленные Получающей Стороной, любой из ее Аффилированных Компаний или любым из ее Уполномоченных Лиц, которые обязаны быть сохраненными в соответствии с применимым правом или по требованию любой компетентной судебной или регулирующей власти или правилами фондовой биржи, 

К тому же, получающая Сторона будет считаться выполнившей соответствующие обязательства по возврату или уничтожению в отношении информации, находящейся на компьютерном диске, если такая информация  была удалена с локальных жестких дисков, и не было предпринято никаких попыток восстановить такую информацию с серверов или дублирующих устройств.
	10.2
However, neither the Receiving Party nor any of its Affiliated Companies shall be obliged to destroy:

· any decision-making documents including, without limitation, any notes, memoranda or analyses, generated or prepared by it and submitted to its or their management which incorporate any Confidential Information;
· documents prepared by the Receiving Party, any of its Affiliated Companies or any of its Authorised Persons which are required to be retained by law, or by any competent judicial or regulatory authority or any securities exchange.

Moreover, the Receiving Party will be deemed to have complied with the respective return or destroy obligations regarding information on computer disk if such information is deleted from local hard drives and no attempt is made to recover such information from servers or back-up sources.

	10.3
Обязательства конфиденциальности, установленные настоящим Соглашением, распространяются на любую такую Конфиденциальную Информацию, записи, аналитические материалы, обзоры или интерпретации, до тех пор, пока они не будут соответствующим образом возвращены или уничтожены. 
	10.3
Any such Confidential Information, notes, analysis, studies or interpretations until they are so returned or destroyed shall remain subject to the confidentiality obligations set out in this Agreement.  

	11. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	11.
MISCELLANEOUS

	11.1
Каждая Сторона соглашается, что документы, будь то содержащие Конфиденциальную Информацию или нет, предоставленные другой Стороне до, в ходе, или для целей переговоров или обсуждений в отношении Сделки, не представляют собой предложение или приглашение другой Стороны (или от ее имени) заключить Сделку, если только это не было прямо выражено, равно как такие документы и информация в них содержащаяся, не составляют основу какого-либо договора, или заверения в отношении него.
	11.1
Each Party agrees that documents, whether containing the Confidential Information or otherwise, made available to the other Party prior to, in the course of, or for the purpose of, negotiations or discussions in relation to the Transaction, will not constitute an offer or invitation by, or on behalf of, the other Party unless expressly stated, nor will those documents nor the information contained in them form the basis of, or any representation to, any contract.

	11.2
Нереализация или промедление в реализации права или средства правовой защиты, предусмотренного настоящим Соглашением или по закону, не является отказом от права или средства правовой защиты, или отказом от прочих прав или средств правовой защиты. Никакой факт реализации права или средства правовой защиты, предусмотренных настоящим Соглашением или законом, не препятствует дальнейшей реализации права или средства правовой защиты, или реализации другого права или средства правовой защиты. Никакой отказ не будет иметь силы, если он не будет сделан в письменном виде и подписан от лица каждой из Сторон.
	11.2
The failure to exercise or delay in exercising a right or remedy provided by this Agreement or by law does not constitute a waiver of the right or remedy or a waiver of other rights or remedies.  No single or partial exercise of a right or remedy provided by this Agreement or by law prevents further exercise of the right or remedy or the exercise of another right or remedy.  No waiver shall be effective unless in writing and signed on behalf of each Party.


	11.3
Любые уведомления, предусмотренные данным Соглашением, направляются Сторонами друг другу по соответствующим адресам и номерам факсов, указанным в разделе «Адреса Сторон».
	11.3
Any notices to be given hereunder by either Party to the other shall be sent to the other Party at the respective addresses and fax numbers specified in section on “Addresses of the Parties”.

	11.4
Уведомление считается полученным только после того, как отправитель получит подтверждение получения адресатом соответствующего сообщения.
	11.4
Any notices shall be effective only upon sender obtaining confirmation of receipt at the appropriate address.

	11.5
Настоящее Соглашение составлено в  двух (2) экземплярах, по одному для каждой из Сторон; каждый экземпляр после подписания и вручения становится оригиналом, а все экземпляры вместе представляют собой единый документ.
	11.5
This Agreement is executed in two (2) counterparts, one for each Party; each counterpart when executed and delivered is an original but all the counterparts together constitute the same document.

	11.6
Каждый экземпляр настоящего Соглашения составлен на русском и английском языках. В случае разночтений между текстами на русском и английском языке, текст настоящего Соглашения на английском языке будет иметь преимущественную силу. 
	11.6
Each counterpart of this Agreement is made in Russian and in English.  Should there be any discrepancies between the Russian and the English version, the English version of this Agreement shall prevail.

	12. АДРЕСА СТОРОН
	12.
ADDRESSES OF 
THE PARTIES
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